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	Odůvodnění hodnocení práce:

Autorka se ve své práci zabývá nominálními složeninami z oblasti německého pracovního práva možnostmi jejich překladu do češtiny.

Obsáhlá teoretická část nabízí vhled do problematiky odborného jazyka a jazyka práva, konkrétně se autorka věnuje jejich dělení a dále charakteristice jazykových prostředků typických pro tyto typy textů. Další teoretické kapitoly podávají přehled o nominálních kompozitech a o specifikách překladu odborných textů z oblasti práva. V teoretické části je třeba ocenit množství použitých zdrojů, jejich vzájemné porovnání, vhodné zasazení citátů do textu práce a kritický přístup k nim.
Na začátku praktické části autorka nejdříve představuje korpus, z nějž čerpala, poté následuje strukturní analýza určených nominálních kompozit, jež je shrnuta do přehledného grafu s komentářem. V další části autorka nabízí překlad vybraných kompozit do češtiny dle čtyř skupin ekvivalence, jež jsou vymezeny v teoretické části práce. V praktické části oceňuji práci s vlastním korpusem textů a vedle strukturní analýzy taktéž překlad odborných výrazů do češtiny. Další možností by byla diskuse nad volbou metody překladu termínů, jež nemají ekvivalent v češtině a termínů, jimž v jednom z jazyků odpovídá více ekvivalentů.
Práce je vysoce koherentní, je psaná velmi dobrou němčinou na úrovni gramatiky, stylu i lexika a ve všech ohledech převyšuje nároky kladené na bakalářskou kvalifikační práci.


	Otázky k obhajobě:

1. Wie ist Ihre Einstellung zur Überseztug der äquivalentlosen Terminologie? Welche der vier Übersetzungsmethoden finden Sie als besonders geeignet/nicht geeignet?
2. Sie sagen, dass im Rahmen Ihrer Arbeit leider nicht alle Aspekte untersucht werden konnten, die Sie untersuchen möchten und nennen dabei weitere Typen von Komposita. Gibt es noch andere Subthemen die für andere Analysen relevant wären?
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